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IIpu co3nanuy HaMMEHOBAHHWH C HOMOIIBIO CIIOBOOOPA30BaHUS U CEMaHTH-
YeCKOHM JIepHBallMi MMEHYIOIUH CyOBeKT oOpamaeTcss K YK€ M3BECTHBIM
CYIIHOCTSIM, YCTAaHaBIUBas MX CBA3b C 00BEKTaMH, TPEOYIOLUIMMHU Hapede-
HU, U BBIOUpAst B KAUECTBE OCHOBAHUII CBA3M T€ MM MHbIE CEMAaHTHUECKHUE
NPU3HAKN COOTBETCTBYIOIIMX IIpoM3BOmAmuX 6a3. B mccremoBanmm pac-
CMaTpHUBACTCS JIEPUBAIIMOHHASI BOCTPEOOBAHHOCTH MEPEOJIOTNIECKOTO THIIA
3HAHUS IIPU MOPOXKIACHWM EAMHMI] Ha 0a3e HAMMEHOBAHHWH dacTed Tenia B
HEMEIIKOM SI3BIKE.

Knrouesvie cnosa: HOMUHAIIWA, CHOBOOGpaSOBaHI/Ie; CEMaHTU4YECKas AE€pUBaLUA;
CEMaHTUYECKUN INpU3HAK; HapTI/ITI/IBHHﬁ IIpU3HAK; MEPEOJIOTrHus.

When creating names using word formation and semantic derivation the
naming subject refers to the already known entities, constructs their relations
with the objects, which need to be named and selects certain semantic
features of the derivational bases as the ground of the relations. The research
highlights the derivational salience of the mereological type of knowledge in
the naming processes on the basis of the body part names in German.

Keywords: naming process; word formation; semantic derivation; semantic
feature; partitive feature; mereology.

B nouckax moaxoAsiero MMEH! 4eJIOBEK OMUpPAeTCs Ha 3HaHUS 00 000-
3HaYaeMOM OOBEKTE U CTPEMHUTCS YCTAHOBUTH €O CBSI3U C YK€ HA3BAHHBIMHU
U XOPOIIO M3BECTHBIMU CYIIHOCTAMHU. Takasi HOMUHATHBHAsI CTpAaTerus Jie-
KHUT B OCHOBE JICPUBALIMOHHBIX MEXaHU3MOB CIIOBOOOPA30BAHUS U CCMAaHTH-
YeCcKOH AepuBary U 00eCTIeYUBacT MMOTIOTHEHUE CIOBApHOTO (HOH/A 3a CUET
BHYTPEHHUX PECYPCOB SI3bIKa.

Ornrcanue CMBICTIOBBIX CBSI3eH MEXAY MPOU3BOJAIICH W TPOU3BOJIHOMN
SIMHUIIAMH TIOJYYHJIO MIMPOKOE OCBEIIEeHHE B paboTaX, MOCBAMIEHHBIX TEO-
pun  MoTuBauuu  (CM., HampuMmep, wucciemoBanus M. Jlokynmia,
M. . CrenanoBoii, H.JI. Apytionosoir, E.C. KyopsikoBo#i, 3.A. Xapu-
toHuuK, O.W. biimHoBoit u MH.Ap.) OCHOBaHMS [EPUBALMOHHBIX CBs3ei
[IpEeACTaBJICHbl B CAMOM CTPYKTYpPE JIEKCUUYECKOTO 3HAUCHUS MTPOU3BOISIIETO
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CJIOBa W JKCIUIMLUPYIOT TOT WM MHON OMBIT B3aUMOJCHCTBHS ueloBeKa ¢
00BEKTaMHU OKPYKAIOIIETO MHpA.

B 3aBucumocTH OT TOrO, Kakue parMeHThl 3HaHUSA 00 0OBEKTE 3aKper-
JISIIOTCSL B SI3BIKOBOM CUCTEMe, UCCIIEAOBAaTEIN BBIACISIOT PsAJl CEeMaHTHue-
CKHX MPU3HAKOB, HJIM ACIIEKTOB, COCTABJISIONIMX JIEKCUYECKOE 3HaUYCHHUE CIIO-
Ba. PazHooOpa3ue kinaccudukanmii B MPaKTHKE OMUCAHUS CEMHOI'O COCTaBa
HaVMCHOBAHMH HE OTMEHSET 3HAYMTEIBHON ONM30CTH TeX IyTeH, Mo KOTO-
PBIM TIPOXOJUT OTOOP MH(pOpMaIH 00 0003HAYAEMBIX CYIIHOCTSX, YTO 00y-
CITOBJICHO, TTO-BUIMMOMY, CBOMCTBaMH IIEPIIENITUBHOTO arapara deioBeka [1,
p. 3]. Tak, Jx. [TycTeliOBCKH BBIAENSET KOHCTHTYTHBHBIM ACTICKT 3HAYCHMUS,
KOTOPOMY B JPYTHX HCCIEIOBAaHMAX COOTBETCTBYET ‘KOHCTPYKTHBHBIH ac-
nekt’ [2], ‘part-whole way-of-seeing’ [3], ‘Mepeonoruueckuii Tun 3HaHus [4].

®ukcauusi B JIGKCHYECKOM 3HAYEHHUU CJIOBA BBIIEJICHHBIX, COLMAILHO
«OTQHUIBTPOBAHHBIX)» MPHU3HAKOB MO3BOJSIET UMECHYIOIIEMY CYOBEKTY C Jier-
KOCTBIO YCTaHABIIMBATH OOIIHOCTh MEXKIY HOMMCHOBAHHON CYNIHOCTBIO U
TeM O0BEKTOM, KOTOPBIN ele TpeOyeTcs Ha3BaTh, M HCIOJB30BaTh TAKUM
00pa3oM OIpeIeICHHBIH MPU3HAK B KAYECTBE MOTUBUPYIOIIETO B CIIOBOOOpa-
30BaHUM /MM CeMaHTHYecKOH aepuBanui. OITHOBPEMEHHO B 3THM BO3HH-
KaeT BOIPOC, HACKOJIPKO YacTO TOT VTN WHOU NMPHU3HAK YJAaCTBYET B yKa3aH-
HBIX HOMHHATHBHBIX IpoIieccax mpu 00pa3oBaHNN HAUMEHOBAHHUN OT JIEKCEM
OJTHOH MpeMETHOH 00J1acTH.

Ha npumepe HanMeHOBaHMI YacTeil Tela HEMEIKOTO fA3bIKa, KOTOPHIE
YYacTBYIOT B Ka4eCTBE MPOU3BOMIANINX EAWHHUI] B CIOBOOOPAa30BAaHUH W Ce-
MaHTHUYECKOW JepUBALIMU, MOXKHO YBHUJETh, KAK BapbUPYET CTEIEHb BOCTpE-
OOBaHHOCTH OTIPCACICHHBIX THIIOB 3HAHHMS, UCTIOJIB3YEMbIX B KaueCTBE KOT-
HUTHBHBIX OMNOpP Ui HPOM3BOJCTBA HOBBIX MMCH. TaK, CTCPXKHEBBIM IS
JIAHHOM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOW IpYIIbl SBISETCS, MO-BUAUMOMY, CEMaH-
TUYECKUN NpHU3HAK ‘HapTUTUBHOCTH’, PENPE3CHTUPYIOLIUH Mepeosoruye-
CKHI THUI 3HAHUS.

AHann3 OCHOBAaHHWH JIEPUBAIMOHHBIX CBS3EH MOKa3all, 9TO JaHHBINA TpH-
3HaK TOPa30 Yalle MCIOIB3YeTCs B KAYeCTBE MOTUBHUPYIOIIETO TIPH TOPOXK-
JICHU HAWMEHOBAaHWM MOCPEJCTBOM CEMaHTHUYeCKoW aepuBanuu. JlanHas
3aKOHOMEPHOCTH IPOCIEKUBACTCS KaK P KOMOMHAIINH JAaHHOTO MPHU3HAKa
C IPYTHUMH, TaK W MPH €r0 OJAWHOYHOM HCIIONB30BaHUH. B M301MpOBaHHOM
BUJIC TPU3HAK ‘MAPTUTUBHOCTH  COCTABISICT OCHOBY IS CO3IaHUS TaKHX
HAMMCHOBAHUH, MPEICTABICHHBIX BTOPUYHBIMU 3HAYCHUSAMHU, Kak das Glied
1. ‘unieH Tena, KOHEUHOCTH > 3. ‘yacTh wHenoro’, 4. ‘3BeHo0’; 5. ‘cTpoil, Ko-
JoHHA’; 6. ‘mokonenue’; der Rumpf 1. ‘Tynosumie’ > 2. ‘Kopiyc Kopadus’.
3HAUUTENBHO Yallle, OAHAKO, TAaHHBIH CEMaHTUYECKUH MPU3HAK COUYETAETCS C
JIpYTUMU, 00pa3ys IBYX- U TPEXKOMIIOHCHTHBIC KOMOWHAIIVH:
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1) ‘maprutHBHOCTH’ + ‘BHemHMii BUA’: der Hals 1. ‘mes’ >
5. ‘meiika KOCTM WM TOJOro opraHa’; die Zunge 1. ‘s3pIK’ >
5. ‘A3bI90K B 00yBH’;

2) ‘mapTUTHBHOCTH’ + ‘dokamu3anusi’: die Backe 1. ‘meka’ >
2. ‘0okoBast 4acTb 4ero-i.’; das Herz 1. ‘cepuue’ > 5. ‘cepaueBuna
pacteHus’;

3) ‘mapTuTHBHOCTH’ + ‘GyHkums’: das Gelenk 1. ‘cycraB’ > 3. ‘(Tex.)

mapHup, cowieHenue’; das Skelett 1. ‘ckemer’™ 2. ‘kapkac’;
4) ‘mapTUTHMBHOCTH’ + ‘Jokanu3auus’+ ‘BHemHuil Bun’: die Flosse
1. ‘tutaBamk’ > 3. ‘kuiw’; die Nase 1. ‘Hoc’ > 3. ‘HOc kopabuis, ca-
MoJiera’;

5) ‘mapruTtmBHOCTH’ + ‘jokammsammsi’+ ‘dyHkumms’: das Bein
1. ‘Hora’ > 3. ‘(myti.) Koneca aBromMoomns’; der Fufs 1. ‘croma’ >
4. ‘crona y OCCIIO3BOHOYHBIX

6) ‘mapTuTHBHOCTH’ + ‘QyHkuus’+ ‘BHemHuil BUA’: der Fliigel
1. ‘kpbuto’ > 3. ‘(Tex.) Hecymee Kpouio’; die Kralle 1. ‘kortu, nama
¢ KortsiMu’ > 2. ‘(Tex.) 3aXBaT, KJIEIEBOE YCTPOUCTBO .

Bcero npu omope Ha mpU3HAK ‘TAPTUTUBHOCTH (TP OJMHOYHOM HC-
MTOJIF30BAHNHU WJIM B KOMOMHANINH) co3aHO 74% CEeMaHTHYECKHUX ICPUBATOB
OT HaMEHOBaHMI yacTeil Tena.

[Ipu coBoOOpa3oBaHny Ha 0a3e HAUMEHOBAHHMH YACTEH Tella MEpeoJo-
THYECKUH THUI 3HAHMUA BBICTYHAaeT B KadeCTBE OCHOBAHHWSA ICPUBAIIMOHHBIX
cBsi3eit b 1 1% COOTBETCTBYIOMIMX HAMMEHOBAaHUM:

1) ‘maprutHBHOCTH’ + ‘BHemHmMii BUN’: die Lippe ‘ryba’ > die

Stimmlippe ‘ronocoBas cBsi3Ka’
2) ‘mapTUTHBHOCTH’ + ‘Moxammsanmus’: der Fliigel ‘xpbuio’ > der
Nasenfliigel ‘xpbino Hoca’.

AHanu3 s13bIKOBOTO MaTepHalia MOKa3bIBaeT, YTO MCIOJIBb30BAaHUE CEMaH-
THUYECKOTO IPH3HaKa ‘TapTUTHBHOCTH KOPPEIHPYET C acCOLUATUBHBIMU
MeXaHU3MaMH, ICHCTBYIOIIUMH B CJIOBOOOPa30BaHUM M CEMAHTHYECKOW Je-
PHUBALIMHU ¥ CBS3aHHBIMHU C YCTAHOBJICHHUEM CXOJICTBA WIIM CMEKHOCTH MEXIY
HMEHYEeMOH U y)Ke Ha3BaHHOH CymHOCTAMHU. CeMaHTHIecKas JepuBaIys KaK
mporiecc, B KOTOPOM, IO HAIINM JaHHBIM, IPEBAIUPYET OMOpa Ha CHMMIIA-
THUBHBIC CBSI3H, 3HAYUTEIHHO Yallle MPUBJIEKACT NPU3HAK ‘TTAPTUTUBHOCTH B
KayecTBe tertium comparationis, HeXXEJIM CIOBOOOpa30BaHHUE, B KOTOPOM OT-
HOLIEHHs CXOJICTBA 3aHMMAIOT nepudepuitHoe nonoxenue. Takum odpazom,
MOXHO TpeAINoiaratb, 4To MpH HapedeHUH OOBEKTOB OKPYXKAIOLIETO MHUpa
BBIOOp TEX WJIM MHBIX ()parMeHTOB 3HAHHs KaK MOTHUBHPYIOIINX NMPU3HAKOB
COIIPOBOXKIAETCS M ONpEJeNICHHEM THIAa OTHOLICHUH, KOTOpPHIE CBS3BIBAIOT
HOBBIE ¥ U3BECTHBIE HMEHYIONIEMY CYOBEKTY CYITHOCTH.
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B crathe paccmarpuBaeTcs COBPEMEHHBIH Ipollecc mepexoja oOpa3oBa-

TEJIBHOH CHCTEMbI MOATOTOBUTENBHOTO (hakysbTeTa 1O OOYYEHUIO HHO-

CTpaHHbIX TpaxkaaH Poccuu Ha MEKTPOHHBII (OopMar, MOBJIEKIIHA, B YacT-

HOCTH, UCIIOJIb30BAHUE HOBOI'O THUIIA TEKCTA — 3JIEKTPOHHOIO, MIPUIIEAIIETO

Ha CMEHy TPaJuIMOHHOMY IledaTHOMY TekcTy. Llenms pabGoTel — paccMoTpe-

HHE B KaueCTBE KOMMYHHMKATHBHOHN €JUHHIBI PEUEBOI IESITENBHOCTH UHO-

CTPAHHBIX YYALIUXCS TPAJUIMOHHOTO U 3JIEKTPOHHOTO THIIOB TEKCTOB;

yTOYHEHHEe HX Oa30BBIX XapaKTEPUCTHK; BBIABICHHE CBOEOOPA3Us 3JIEK-

TPOHHOTO ITHCHMa, COBMEIIAIOIIETO B ce0e MPU3HAKU YCTHOM 1 MUCEMEHHOM

¢dop™m peun.

Kniouesvie cnosa: NOATOTOBHUTENBHBIM (haKylbTeT, WHOCTPAHHBIC YUaIIHecs;
PYCCKHI A3bIK KaK MHOCTPAHHBIH; TPaJAULIMOHHBIN U JJIEKTPOHHBIN TUIIBI TEKCTOB; UX
XapaKTePUCTUKHU; YCTHBIN U MUCBMEHHBIH IUCKYPCHI.

The article examines the modern process of the educational system transition
at the preparatory faculty for teaching foreign citizens in Russia to an elec-
tronic format, which led, in particular, to the use of a new type of text — elec-
tronic text, which replaced the traditional text. The purpose of the work is to
consider the traditional and electronic types of texts as a communicative unit
of speech activity of foreign students, to clarify their basic characteristics, to
identify the uniqueness of the electronic language combining the features of
oral and written forms of speech.

Keywords: preparatory faculty; foreign students; Russian as a foreign language;
characteristics; oral and written discourses.
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